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ABSTRAK

Lidya Karmalia, “Vernakularisasi Terjemahan Al-Qur’an Dalam Sekar Sari
Kidung Rahayu, Sekar Macapat Terjemahanipun Juz ‘Amma Karya Achmad
Djuwahir Anomwidjaja”, 2025.

Sekar Sari Kidung Rahayu, Sekar Macapat Terjemahanipun Juz ‘Amma
oleh Achmad Djuwahir Anomwidjaja merupakan salah satu bentuk vernakularisasi
(pembahasalokalan) Al-Qur’an di Jawa yang mengemas terjemahan Al-Qur’an
dalam bentuk tembang macapat. Proses vernakularisasi dalam terjemahan ini sangat
unik karena memadukan teks keagamaan Al-Qur’an dengan tembang macapat,
yang terdiri dari berbagai jenis dengan kaidah yang berbeda-beda. Dengan
demikian, selain berfungsi sebagai media untuk menyampaikan makna Al-Qur’an
melalui tradisi lokal, karya ini juga berperan dalam melestarikan identitas budaya
Jawa. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menemukan bentuk-bentuk
vernakularisasi dalam karya tersebut serta relevansinya dengan masyarakat lokal.
Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif dengan pendekatan
studi kepustakaan (/ibrary research). Pengumpulan data dilakukan melalui
dokumentasi dan wawancara, lalu dianalisis dengan metode deskriptif-analitis.
Hasil temuan dari penelitian ini yaitu terdapat dua bentuk utama vernakularisasi
dalam karya ini, yakni vernakularisasi dalam aspek tradisi dan bahasa.
Vernakularisasi dalam aspek tradisi terlihat dari terjemahan yang disajikan dalam
berbagai tembang macapat, seperti, Kinanthi, Mijil, Sinom, Dhandhanggula,
Asmaradhana, Durma, Pangkur, Megatruh, dan Pucung. Proses penerjemahannya
mengikuti kaidah tembang macapat yang terdiri dari guru gatra (jumlah larik dalam
satu bait), guru lagu (pola yokal.di akhir larik), dan guru wilangan (jumlah suku
kata dalam tiap'larik), di mana setiap jenis tembang memiliki aturan yang berbeda.
Sementara itu, vernakularisasi dalam aspek bahasa tercermin dalam penggunaan
hierarki bahasa, serapan dari bahasa Arab ke bahasa Jawa, serta istilah-istilah khas
lokal. Berdasarkan analisis yang dilakukan, penelitian ini menunjukkan adanya
relevansi antara isi karya dengan konteks sosial masyarakat setempat yang masih
kental akan budaya Jawa berupa tembang macapat. Selain itu, kitab ini juga
memiliki nilai tersendiri dalam pandangan masyarakat yang mengkajinya. Lebih
lanjut, dengan dikajinya karya ini hingga saat ini, menunjukkan adanya kontinuitas
atau keberlangsungan dari produk vernakularisasi ini.

Kata Kunci: Vernakularisasi, Sekar Sari Kidung Rahayu, Achmad Djuwahir
Anomwidjaja, dan Terjemah Juz ‘Amma.
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